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Una sociedad más integrada en la que todos, conjuntamente, ayudan a 
promover un ambiente de solidaridad y respeto mutuo, basado en la creen-

cia fundamental de la dignidad humana aquella en la que cada persona 
puede aprovechar sus intereses y habilidades individuales para ser agente 

de cambio.  

A more integrated society in which individuals, jointly, assist in fostering an 
environment of solidarity and mutual respect, grounded in the fundamental 

belief in human dignity; one in which each person can harness his or her 
individual skills to be an agent of change.

Nuestra visión

Our vision
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Gracias por los diferentes clubes desarrollados en la escuela, 
los alumnos han superado la barrera de venir sábado a la 
institución y ya lo ven como parte de ellos, como un compro-
miso adquirido de seguir aprendiendo y divertirse. A la vez 
han colaborado con la convivencia ya que los alumnos no se 
ven como integrantes de grados sino como equipos de apren-
dizaje.

Wilfredo Ramos Mendoza,
Coordinador Escolar y padre de familia, 

Centro Escolar Comunidad San Francisco Hacienda Zapotitán

A mí me gusta estar en el club de periódico porque quiero 
aprender y porque espero algún día superarme y llegar a ser 
un gran periodista.

Marielos Hernández, 13 años, 
Centro Escolar Comunidad San Francisco Hacienda Zapotitán

¡Les agradezco infinitamente por haberme dado la oportuni-
dad de participar en este voluntariado. Darme a los demás 
me ha llenado y me ha gustado mucho!

Iselie Iglesias, voluntaria
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MENSAJE DE LA PRESIDENCIA Y LA DIRECCIÓN

Glasswing International, fundada en 2007, mantiene la creencia apasionada de 
que la participación cívica y la inversión social estratégica de todos los secto-
res puede llevar a cambios profundos a nivel individual y comunitario. Desde 
entonces, hemos crecido en alcance, mejorando significativamente nuestras 
capacidades en Centroamérica, pero siguiendo con el enfoque de nuestras 
energías en las áreas de alto impacto de educación, salud y voluntariado.

En educación, hemos renovado más de 200 escuelas públicas, mejorando el 
ambiente de aprendizaje para miles de estudiantes, docentes y administrado-
res. A la fecha, tenemos a casi 15,000 niños inscritos en clubs extra-
curriculares en los que profesionales y educadores voluntarios trabajan con 
niños, incentivándolos a seguir sus intereses y alcanzar sus metas.

Junto a nuestras iniciativas en educación, hemos fortalecido significativamen-
te nuestro apoyo a la salud pública.  Hemos certificado a más de 1,000 médi-
cos, enfermeras y socorristas en soporte de vida y manejo de traumas (básico 
y avanzado), y se ha dotado ambulancias con equipo para salvar vidas.  
Adicionalmente, implementamos programas de salud materno-infantil en más 
de 10 municipios, ofreciendo a más de 5,000 niños y niñas el acceso a pedia-
tras y a miles más el acceso a salud preventiva.

El hilo conductor que guía todas nuestras iniciativas es la identificación y 
movilización de recursos latentes. Más de 27,000 voluntarios de docenas de 
empresas y comunidades, han respondido al llamado, asumiendo cada quien 
la responsabilidad de convertirse en agente de cambio. Esta colaboración ha 
permitido que nuestros programas alcancen a más personas, permitiendo que 
cada dólar invertido llegue más lejos.

Estamos comprometidos con extender nuestro invoilucramiento en Centroa-
mérica y gracias  a los esfuerzos de nuestros equipo de trabajo, voluntarios y 
aliados, hemos expandido nuestras operaciones hacia Guatemala, Honduras y 
próximamente Panamá. En el futuro, aspiramos a involucrar a más personas  
en nuestros programas, sumando nuevos voluntarios apasionados por los 
jóvenes, la educación y la salud. Nuestra misión sigue siendo transformar 
comunidades gracias a la confianza y solidaridad, mientras todos trabajamos 
en conjunto para promover la autosuficiencia y la creecia en el cambio positi-
vo, elementos esenciales para el desarrollo de Centroamérica.

Diego de Sola Ken Baker
Presidente Director Ejecutivo
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MESSAGE FROM THE PRESIDENT AND 
EXECUTIVE DIRECTOR

Glasswing International, founded in 2007, maintains a passionate belief that 
civic engagement and strategic social investment from all sectors can result 
in profound changes on an individual and community level.  We have since 
grown in scope, significantly enhancing our capabilities in Central America, 
but continue to focus our energy in the high impact areas of education, 
health and volunteering.  

In education, we have renovated over 200 schools, improving the learning 
environment for thousands of students, teachers, and administrators. To 
date, nearly 15,000 children have enrolled in extra-curricular clubs where 
professionals and volunteer educators work with children, encouraging them 
to pursue their interests and achieve their goals. 
 
Along with our initiatives in education, we have significantly enhanced our 
support for public health.  We have certified over 1,000 physicians, nurses 
and first responders in life support and trauma management (basic and 
advanced), and equipped over 100 ambulances with the equipment they 
need to save lives.  Additionally, we have implemented programs in pediatric 
health in 10 municipalities, providing more than 5,000 children with access 
to pediatricians and thousands more with access to preventative health care.  
 
The thread that runs through all of our initiatives is the identification and 
mobilization of latent resources.  More than 25,000 volunteers have answe-
red the call from dozens of communities and companies, each taking on the 
responsibility to become an agent of change.  This collaboration has allowed 
our programs to reach thousands more, optimizing every dollar invested.  
 
We are committed to expanding our involvement in Central America, and 
thanks to the efforts of our staff, volunteers and partners, we have expanded 
our operations to Guatemala, Honduras, and Panama.  Going forward, we aim 
to involve many more in our programs, drawing in new volunteers passiona-
te about youth, education and health.  Our mission continues to be transfor-
ming communities through confidence and solidarity, as we all work 
together to promote self-sufficiency and the belief in positive change, essen-
tial elements in the development of Central America. 
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Diego de Sola 
President

Ken Baker
Executive Director



Beneficiar a más de 185,000 personas por medio de sus programas de 
educación, salud y voluntariado.
Movilizara más de 27,000 voluntarios y 82,000 horas de voluntariado.
Revitalizar más de 200 escuelas públicas y espacios comunitarios.
Involucrar a más de 15,000 jóvenes en programas extracurriculares enfoca-
dos en liderazgo, arte y deportes. 
Certificar a más de 1,000 socorristas y personal hospitalario en atención a 
emergencias. 
Iniciar o aumentar la inversión social estratégica y voluntariado de más de 
75 empresas.

Benefitted more than 185,000 people through health, education and volun-
teering initiatives.
Mobilized more than 27,000 volunteers, and 82,000 volunteer hours.
Revitalized over 200 public schools and community spaces. 
Involved over 15,000 students in extracurricular programs focusing on 
leadership, arts and sports. 
Certified over 1,000 first responders and hospital personnel in emergency 
response. 
Initiated or expanded the strategic social investment and volunteering of 
over 75 companies.

MENSAJE DE LA PRESIDENCIA Y LA DIRECCIÓN

Glasswing International, fundada en 2007, mantiene la creencia apasionada de 
que la participación cívica y la inversión social estratégica de todos los secto-
res puede llevar a cambios profundos a nivel individual y comunitario. Desde 
entonces, hemos crecido en alcance, mejorando significativamente nuestras 
capacidades en Centroamérica, pero siguiendo con el enfoque de nuestras 
energías en las áreas de alto impacto de educación, salud y voluntariado.

En educación, hemos renovado más de 200 escuelas públicas, mejorando el 
ambiente de aprendizaje para miles de estudiantes, docentes y administrado-
res. A la fecha, tenemos a casi 15,000 niños inscritos en clubs extra-
curriculares en los que profesionales y educadores voluntarios trabajan con 
niños, incentivándolos a seguir sus intereses y alcanzar sus metas.

Junto a nuestras iniciativas en educación, hemos fortalecido significativamen-
te nuestro apoyo a la salud pública.  Hemos certificado a más de 1,000 médi-
cos, enfermeras y socorristas en soporte de vida y manejo de traumas (básico 
y avanzado), y se ha dotado ambulancias con equipo para salvar vidas.  
Adicionalmente, implementamos programas de salud materno-infantil en más 
de 10 municipios, ofreciendo a más de 5,000 niños y niñas el acceso a pedia-
tras y a miles más el acceso a salud preventiva.

El hilo conductor que guía todas nuestras iniciativas es la identificación y 
movilización de recursos latentes. Más de 27,000 voluntarios de docenas de 
empresas y comunidades, han respondido al llamado, asumiendo cada quien 
la responsabilidad de convertirse en agente de cambio. Esta colaboración ha 
permitido que nuestros programas alcancen a más personas, permitiendo que 
cada dólar invertido llegue más lejos.

Estamos comprometidos con extender nuestro invoilucramiento en Centroa-
mérica y gracias  a los esfuerzos de nuestros equipo de trabajo, voluntarios y 
aliados, hemos expandido nuestras operaciones hacia Guatemala, Honduras y 
próximamente Panamá. En el futuro, aspiramos a involucrar a más personas  
en nuestros programas, sumando nuevos voluntarios apasionados por los 
jóvenes, la educación y la salud. Nuestra misión sigue siendo transformar 
comunidades gracias a la confianza y solidaridad, mientras todos trabajamos 
en conjunto para promover la autosuficiencia y la creecia en el cambio positi-
vo, elementos esenciales para el desarrollo de Centroamérica.

We are excited to be partnering with Glasswing, whose 
innovative model successfully brings together the public 
sector, businesses, and volunteers - to build communities.  
Glasswing focuses on strengths rather than weaknesses, 
identifies community assets, and propels people to become 
involved and take action. 

Carl Derrick, Director, USAID El Salvador
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Desde su inicio, Glasswing ha logrado:

LOS LOGROS MÁS DESTACADOS

KEY ACHIEVEMENTS

To date, Glasswing has:



LO QUE HACEMOS

Glasswing reúne a individuos, empresas y entidades gubernamentales para 
asegurar inversiones de alto impacto en las comunidades. Creamos planes 
de acción y programas que movilizan fuerzas y construyen confianza, crean-
do un cambio positivo y sostenible. Nuestras tres áreas de acción son:

Educación: Transformamos escuelas públicas a través de mejoras en la 
infraestructura y donación de equipo. Además, ofrecemos programas extra-
curriculares dirigidos por voluntarios que actúan como modelos positivos 
para miles de estudiantes.

Salud: Invertimos en nuestro sistema de salud pública por medio de progra-
mas de fortalecimiento de capacidad que mejoran la calidad de la atención.  
Ampliamos servicios de salud comunitaria por medio de recurso humano y 
suministro de equipo. También entrenamos a socorristas y personal hospita-
lario en preparación y respuesta ante emergencias. 

Voluntariado: Capacitamos, equipamos y movilizamos a padres de estu-
diantes y voluntarios de empresas, dándoles la oportunidad de hacer una 
diferencia en sus comunidades. En Glasswing, el capital humano es el centro 
de todos nuestros programas.

WHAT WE DO

Glasswing brings together individuals, businesses and government entities 
to ensure high-impact investments in communities. Glasswing creates action 
plans and programs which mobilize strengths and build trust, creating positi-
ve and sustainable change. Our three areas of action are:

Education: We transform public schools through improvements in infras-
tructure and equipment. We provide after-school programs led by professio-
nals and volunteers who act as positive role models for thousands of young 
students.

Health: We invest in public health through capacity-building programs that 
improve the scope and quality of care. We expand community health servi-
ces by providing human resources and supplying equipment. We train first 
responders and hospital personnel in emergency preparedness and respon-
se.

Volunteering: We train, equip and mobilize community members and volun-
teers from local corporations, giving them the opportunity to make a diffe-
rence in their communities. In the Glasswing model, human capital is at the 
core of all our programs.

MESSAGE FROM THE PRESIDENT AND 
EXECUTIVE DIRECTOR

Glasswing International, founded in 2007, maintains a passionate belief that 
civic engagement and strategic social investment from all sectors can result 
in profound changes on an individual and community level.  We have since 
grown in scope, significantly enhancing our capabilities in Central America, 
but continue to focus our energy in the high impact areas of education, 
health and volunteering.  

In education, we have renovated over 200 schools, improving the learning 
environment for thousands of students, teachers, and administrators. To 
date, nearly 15,000 children have enrolled in extra-curricular clubs where 
professionals and volunteer educators work with children, encouraging them 
to pursue their interests and achieve their goals. 
 
Along with our initiatives in education, we have significantly enhanced our 
support for public health.  We have certified over 1,000 physicians, nurses 
and first responders in life support and trauma management (basic and 
advanced), and equipped over 100 ambulances with the equipment they 
need to save lives.  Additionally, we have implemented programs in pediatric 
health in 10 municipalities, providing more than 5,000 children with access 
to pediatricians and thousands more with access to preventative health care.  
 
The thread that runs through all of our initiatives is the identification and 
mobilization of latent resources.  More than 25,000 volunteers have answe-
red the call from dozens of communities and companies, each taking on the 
responsibility to become an agent of change.  This collaboration has allowed 
our programs to reach thousands more, optimizing every dollar invested.  
 
We are committed to expanding our involvement in Central America, and 
thanks to the efforts of our staff, volunteers and partners, we have expanded 
our operations to Guatemala, Honduras, and Panama.  Going forward, we aim 
to involve many more in our programs, drawing in new volunteers passiona-
te about youth, education and health.  Our mission continues to be transfor-
ming communities through confidence and solidarity, as we all work 
together to promote self-sufficiency and the belief in positive change, essen-
tial elements in the development of Central America. 
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EDUCACIÓN
TRANSFORMACIONES ESCOLARES

Vemos las escuelas como lugares de orgullo y centros para actividades, no 
sólo para los jóvenes, sino también para toda la comunidad. Por esta 
razón, nuestro programa de revitalización de escuelas busca crear ambien-
tes dinámicos, saludables y positivos. Un estudio reciente del Banco 
Interamericano de Desarrollo, BID, muestra que las mejoras en la infraes-
tructura de las escuelas son fundamentales para el progreso de la región y 
tienen un impacto en el aprendizaje y reducción de desigualdades.

Sólo en este año, Glasswing ha liderado la transformación de más de 100 
escuelas en El Salvador, Guatemala y Honduras. Gracias a este trabajo se 
ha observado un incremento importante en la asistencia estudiantil. Uno 
de nuestros objetivos es duplicar las transformaciones escolares en los 
próximos dos años.

EDUCATION
SCHOOL TRANSFORMATIONS

We see schools as centers of activity and pride, not only for youth, but also 
for the entire community. For this reason, our school revitalization 
programs strive to foster vibrant, healthy and positive educational environ-
ments. A recent study by the Inter-American Development Bank, IADB, 
shows that improvements in school infrastructure are critical for the 
region’s progress and have a direct impact on increasing learning and 
reducing inequalities.

This year alone, Glasswing has led the transformation of over 100 schools 
in El Salvador, Guatemala and Honduras. Through this work, we have seen 
increases in school attendance. We are seeking to double the number of 
schools transformed over the next two years.

Beneficiar a más de 185,000 personas por medio de sus programas de 
educación, salud y voluntariado.
Movilizara más de 27,000 voluntarios y 82,000 horas de voluntariado.
Revitalizar más de 200 escuelas públicas y espacios comunitarios.
Involucrar a más de 15,000 jóvenes en programas extracurriculares enfoca-
dos en liderazgo, arte y deportes. 
Certificar a más de 1,000 socorristas y personal hospitalario en atención a 
emergencias. 
Iniciar o aumentar la inversión social estratégica y voluntariado de más de 
75 empresas.

Benefitted more than 185,000 people through health, education and volun-
teering initiatives.
Mobilized more than 27,000 volunteers, and 82,000 volunteer hours.
Revitalized over 200 public schools and community spaces. 
Involved over 15,000 students in extracurricular programs focusing on 
leadership, arts and sports. 
Certified over 1,000 first responders and hospital personnel in emergency 
response. 
Initiated or expanded the strategic social investment and volunteering of 
over 75 companies.

Estamos convencidos de la importancia de aportar a  los que 
más lo necesitan, es por esto que hemos generado el com-
promiso en conjunto con nuestros colaboradores de realizar 
actividades que mejoren las condiciones en las que los niños 
de nuestro país estudian, para que ellos tengan la oportuni-
dad de soñar con un mejor futuro.

Deborah Rosales, Gerente de RSE de Transactel

,
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LO QUE HACEMOS

Glasswing reúne a individuos, empresas y entidades gubernamentales para 
asegurar inversiones de alto impacto en las comunidades. Creamos planes 
de acción y programas que movilizan fuerzas y construyen confianza, crean-
do un cambio positivo y sostenible. Nuestras tres áreas de acción son:

Educación: Transformamos escuelas públicas a través de mejoras en la 
infraestructura y donación de equipo. Además, ofrecemos programas extra-
curriculares dirigidos por voluntarios que actúan como modelos positivos 
para miles de estudiantes.

Salud: Invertimos en nuestro sistema de salud pública por medio de progra-
mas de fortalecimiento de capacidad que mejoran la calidad de la atención.  
Ampliamos servicios de salud comunitaria por medio de recurso humano y 
suministro de equipo. También entrenamos a socorristas y personal hospita-
lario en preparación y respuesta ante emergencias. 

Voluntariado: Capacitamos, equipamos y movilizamos a padres de estu-
diantes y voluntarios de empresas, dándoles la oportunidad de hacer una 
diferencia en sus comunidades. En Glasswing, el capital humano es el centro 
de todos nuestros programas.

WHAT WE DO

Glasswing brings together individuals, businesses and government entities 
to ensure high-impact investments in communities. Glasswing creates action 
plans and programs which mobilize strengths and build trust, creating positi-
ve and sustainable change. Our three areas of action are:

Education: We transform public schools through improvements in infras-
tructure and equipment. We provide after-school programs led by professio-
nals and volunteers who act as positive role models for thousands of young 
students.

Health: We invest in public health through capacity-building programs that 
improve the scope and quality of care. We expand community health servi-
ces by providing human resources and supplying equipment. We train first 
responders and hospital personnel in emergency preparedness and respon-
se.

Volunteering: We train, equip and mobilize community members and volun-
teers from local corporations, giving them the opportunity to make a diffe-
rence in their communities. In the Glasswing model, human capital is at the 
core of all our programs.

Glasswing se enfoca en las mejoras clasificadas como máxima prioridad para 
los Ministerios de Educación y los directores de cada escuela pública. Los 
retos más importantes a atender son incrementar el número de aulas, repa-
rar techos, aumentar la disponibilidad de agua y mejorar las condiciones 
sanitarias. De acuerdo con un estudio SERCE*, 88% de las escuelas no tienen 
laboratorios de ciencias, cerca del 70% no tienen computadoras, más del 
30% carecen de agua y saneamiento y cerca del 40% no tiene acceso a espa-
cio de recreación. Estos son los números que buscamos cambiar.

A lo largo del año pasado, con la ayuda de Chevron y Asesuisa, Glasswing ha 
sido capaz de hacer 10 escuelas más seguras a través de las mejoras en la 
señalización de carreteras. Centroamérica tiene algunas de las vías más 
peligrosas de América Latina y es fundamental garantizar la seguridad vial 
de los estudiantes.

*Segundo Estudio Regional y Educativo de UNESCO

Glasswing focuses on improvements that are classified as the highest priori-
ties by the Ministry of Education and individual public school directors. The 
most important challenges include: increasing the number of classrooms, 
repairing roofs, improving water availability, and improving bathrooms. 
According to a SERCE* study, 88% of schools do not have science labs, nearly 
70% do not have computers, over 30% lack adequate water and sanitation 
and close to 40% do not have access to recreational space. These are num-
bers that we are striving to change.

In addition, over the past year, with the help of Chevron and Asesuisa, 
Glasswing has been able to make 10 schools safer through road improve-
ments. Central America has some of the most hazardous roads in Latin Ame-
rica and  these projects are critical to ensuring student safety.

*Second Regional and Educative Study from UNESCO
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Los voluntarios de Nejapa Power han sido modelos ejempla-
res de trabajo y compromiso comunitario para todos noso-
tros.  Nos sentimos muy agradecidos por su colaboración.

Madre de familia del C.E. Las Delicias



PROGRAMAS EXTRACURRICULARES

En Centroamérica, los estudiantes permanecen en la escuela aproximada-
mente cuatro horas al día. Sólo el 30% asiste a la escuela más allá del 
noveno grado. Como si esto fuera poco, la violencia es un reto constante. 
Para hacer frente a estos obstáculos, el año pasado, Glasswing intensificó 
sus esfuerzos para proporcionar actividades extracurriculares para miles 
de niños.

Con el apoyo de USAID, empresas nacionales e internacionales, sus 
empleados y miembros de la comunidad, más de 15,000 estudiantes han 
logrado participar en nuestras actividades. Programas creativos, iniciativas 
relacionadas con el deporte - para promover el orgullo hacia la escuela - 
han sido exitosos gracias a los cientos de voluntarios que comparten sus 
conocimientos y actúan como modelos positivos. Estas actividades expo-
nen a los jóvenes a nuevas experiencias, nuevas formas de pensar y 
nuevas oportunidades de aprender y soñar.

AFTER SCHOOL PROGRAMS

In Central America, students are in school for little more than four hours a 
day, and only 30% attend school beyond 9th grade. Increasing violence in 
the community provides a constant challenge, but over the last year, 
Glasswing has stepped up its efforts to provide afterschool activities for 
thousands of children.

With the support of USAID, national and international companies, their 
employees, and community members, over 15,000 students have been 
able to participate in after school activities. Creative programs and school 
based pride initiatives have been successful thanks to hundreds of dedica-
ted volunteers who share their knowledge and act as positive role models. 
These activities expose young people to new experiences, new ways of 
thinking and opportunities to learn and dream.

Con el Club Glee me han enseñado a tener más coraje y dar 
más valor a lo que hago a creer en mí.

Fernando Membreño, 14 años, 
Centro Escolar Comunidad San Francisco Hacienda Zapotitán
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En el 2011, Glasswing inició cuatro nuevos clubes que se han vuelto muy 
populares: Glee (canto y baile), Periódicos Escolares, Deportes y Clubes 
Discovery.  A lo largo del año, el número de alumnos participando en estas 
actividades se ha multiplicado, y los jóvenes que participan demuestran 
mejoras en su auto-estima, conducta y habilidades interpersonales.

El involucramiento de los padres y madres también es importante para 
nuestros programas, ya que al capacitar, equipar y empoderarlos, logra-
mos un mayor involucramiento en la educación de sus hijos e hijas. 

Además, los torneos, conciertos y otros eventos organizados en las escue-
las de Glasswing han generado orgullo hacia la escuela, y - aún mas impor-
tante - un sentido de pertenencia.

In 2011, Glasswing started four new clubs that have become very popular: 
Glee (singing and dancing), School Newspapers, Sports, and Discovery 
Clubs.  Throughout the year, the number of students participating in these 
activities has multiplied, and participants have demonstrated improve-
ments in self-esteem, conduct and inter-personal skills.

Getting parents involved as volunteers is also critical to our programs. By 
training, equipping and empowering them, they become more involved in 
their children’s education.

Furthermore, the tournaments, concerts, and other events organized at 
Glasswing's schools have increased school pride, and - more importantly - 
a sense of belonging.  

Mucho más que la experiencia enriquecedora como voluntaria, 
me satisface en gran manera el empoderamiento que he podido 
observar en mis alumnas de manualidades con reciclables en el 
Centro Escolar Refugio de la Paz en Santa Tecla.

Margarita Alfaro, Educadora voluntaria
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SALUD
PREPARACIÓN ANTE EMERGENCIAS

El Salvador es uno de los países con las tasas más altas de accidentes 
viales, violencia, y desastres naturales. Los hospitales públicos reciben 
hasta 60,000 emergencias al año y muchas son atendidas por los cuerpos 
de socorro. La capacidad de respuesta ante emergencias es limitada por la 
falta de equipo y entrenamiento adecuado.  

Glasswing lleva más de 3 años ejecutando un programa de fortalecimiento 
de capacidades en alianza con Johnson & Johnson y AmeriCares, que ha 
logrado la certificación de más de 1,000 socorristas y personal médico en 
soporte de vida básico y avanzado; el equipamiento básico de socorro para 
100 ambulancias; el desarrollo de una hoja estandarizada de evaluación de 
pacientes y un sistema de vigilancia de emergencias; la co-fundación de 
un Comité de Apoyo Interinstitucional en el que personal hospitalario y 
socorristas se reúnen mensualmente para coordinar esfuerzos y abordar 
retos en conjunto.

HEALTH
EMERGENCY RESPONSE PREPARATION

El Salvador has some of the highest rates of road accidents, violent crime, 
and natural disasters in the world. The public hospitals receive up to 
60,000 emergencies per year, of which many are attended to by relief 
agencies.  The capacity of emergency response is limited by the lack of 
adequate equipment and training.

Glasswing has implemented programs aimed at strengthening emergency 
capacity for three years in alliances with Johnson & Johnson and AmeriCa-
res, and has successfully overseen: the certification of over 1,000 first-
responders and hospital personnel in basic and advanced life support,  
provision of equipment and supplies for over 100 ambulances, develop-
ment of a standard patient evaluation form utilized in public hospitals, 
and the co-founding of a committee where hospital staff and first-
responders meet monthly to coordinate efforts and tackle challenges 
together.

Our partnership with Glasswing over the past few years has 
allowed us to strengthen El Salvador's emergency response 
capacity. Not only do they have the technical know-how, but 
also the ability to leverage Johnson & Johnson’s support to 
optimize impact and save more lives.

Dr. William Lin, Director, Corporate Contributions, Johnson & Johnson  
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LIDERAZGO Y PREVENCIÓN DE CONSUMO DE ALCOHOL EN MENORES DE EDAD

El consumo de alcohol a temprana edad aumenta el riesgo de desarrollar 
adicciones y está asociado a comportamientos de riesgo en la juventud.  
Ante esta realidad, Industrias la Constancia – como parte de SAB Miller – ha 
unido esfuerzos con Glasswing durante 2 años para aplicar un programa 
preventivo, que ofrece herramientas de autoestima y liderazgo a jóvenes 
de entre 13 y 18 años.
 
El impacto del programa incluye: la capacitación en el tema y desarrollo de 
aptitudes de liderazgo para más de 5,500 alumnos de 16 escuelas, el desa-
rrollo de cuatro comités intersectoriales comunitarios, la certificación de 
1,250 meseros y ‘bartenders’ en un curso de Consumo Responsable y 
Prevención de Consumo en Menores de Edad.

YOUTH LEADERSHIP AND ALCOHOL PREVENTION PROGRAM

The consumption of alcohol while under age not only raises the risk of deve-
loping addiction but is also associated with elevated risks of juvenile beha-
vioral issues.  In the face of this reality, Industrias la Constancia - as part of 
SAB Miller – has joined forces with Glasswing for the past 2 years in order to 
implement a prevention program providing youths from ages 13-18 with the  
tools of self-esteem and leadership.

The program includes: leadership training for more than 5,500 students from 
16 schools, the development of four community-based leadership commit-
tees and the certification of 1,250 waiters and bartenders in responsible 
consumer courses and youth alcohol prevention.  

 

La Constancia como parte de SAB Miller tiene como prioridad la 
Promoción del Consumo Responsable y la prevención de consu-
mo de alcohol en menores de edad y se ha aliado con Glasswing 
para impulsar un programa de intervención multidisciplinario a 
nivel escolar, comunitario, y con detallistas. Agradecemos a 
Glasswing por su decidido apoyo para consolidar la Responsabi-
lidad Social durante su trayectoria.

Ernesto Sánchez, Director de Desarrollo Sostenbile, 
Industrias La Constancia, una subsidiaria de SABMiller 
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SALUD COMUNITARIA 

Glasswing ha unido esfuerzos con el Ingenio el Ángel, Cristiani Burkard, 
Tefex, Fundación Meza Ayau y Duke Energy-Guatemala para asegurar el 
acceso a un pediatra a más de 5,000 niños y niñas, servicios de salud 
preventiva para más de 12,000 personas y disponibilidad de agua potable 
para más de 3,500 personas.  Además, docentes y madres han sido capaci-
tadas en estimulación temprana y 3,300 jóvenes participan en programas  
de educación física, incluyendo equipos masculinos y femeninos de fútbol. 

SEGURIDAD VIAL

El Salvador es uno de los países más peligrosos en accidentabilidad vial en 
todo el continente.  Cada día, tres personas mueren y al menos 20 resultan 
lesionadas en accidentes. El 60% de los fallecidos son peatones y dos de 
cada tres peatones son niños. Glasswing une esfuerzos con Chevron, 
Asesuisa, FOMILENIO y el sector público para prevenir accidentes viales por 
medio de campañas de educación, señalización e infraestructura.
  

COMMUNITY HEALTH 

Glasswing has joined forces with Ingenio el Ángel, Cristiani Burkard, Tefex, 
Fundación Meza Ayau, and Duke Energy-Guatemala to guarantee over 
5,000 children access to a pediatrician, and provide preventive health 
services for over 12,000 people, and potable water to 3,500 people. Early 
stimulation training has been provided to teachers and mothers, and 2,000 
youths now participate in physical education programs, mainly through 
girls and boys soccer teams.

ROAD SAFETY

El Salvador is one of the continent’s most dangerous countries in terms of 
road safety. Each day, three people die and at least 20 are injured in car 
accidents. 60% of the reported deaths are pedestrians, and two out of 
every three pedestrians are children. Glasswing works in concert with 
Chevron, Asesuisa, FOMILENIO and the public sector to prevent automobile 
accidents through education campaigns, sign improvements, and speed 
bump construction.   

Para Fomilenio, Glasswing es un valioso aliado y confiamos 
que con sus estrategias y capacidad de ejecución, multiplicare-
mos las oportunidades de desarrollo de la zona norte.

José Ángel Quirós, Director Ejecutivo de FOMILENIO

14



VOLUNTARIADO

Glasswing ha movilizado cerca de 30,000 voluntarios. Las 82,000 horas de 
voluntariado han creado un gran impacto en la salud y la educación de miles 
de niños y se ha valorado en más 900,000 dólares. Algunos ejemplos de 
voluntariado son:

MES CORPORATIVO DE SERVICIO

En noviembre de 2010, por tercer año consecutivo, Glasswing lanzó el Mes 
de Servicio Corporativo en Centroamérica. Más de 75 empresas y sus 
empleados se unieron para transformar más de 30 escuelas, contribuyendo 
con más de 10,500 horas de voluntariado. Como resultado, más de 25,000 
niños fueron beneficiados y los colaboradores que participaron dijeron 
sentirse más satisfechos y más conectados a sus empresas.

EDUCADORES VOLUNTARIOS

Más de 200 educadores voluntarios ayudaron a 11,900 estudiantes de escue-
las públicas en 2010 y 2011 a través de clases de Inglés, talleres de arte, 
deportes y clases de computación, así como el baile y el canto (Club Glee) 
entre otros.
 

VOLUNTEERING

To date, Glasswing has mobilized close to 30,000 volunteers. The 82,000 
hours of volunteer work have created a great impact on the health and 
education of thousands, and have been valued in more than $900,000. Some 
examples of volunteering are:

CORPORATE MONTH OF SERVICE

In November 2010, Glasswing, for the third consecutive year, launched the 
Corporate Month of Service in Central America.  Over 75 companies and their 
employees transformed more than 30 schools, contributed over 10,500 hours 
of volunteering, and benefited more than 25,000 children. 98% of corporate 
employees who participated reported feeling more satisfied with their jobs 
and more loyal to their employer. 

VOLUNTEER EDUCATORS

More than 200 volunteer educators helped over 11,900 public school 
students in 2010 and 2011 through English classes and workshops, art, 
sports, computer classes, as well as singing and dancing (Glee Club). 
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EXPANSIÓN REGIONAL
REGIONAL EXPANSION

GUATEMALA

Glasswing Guatemala realiza programas de salud y educación, incorporan-
do siempre el voluntariado como eje clave.  Entre los programas destaca-
dos están: el programa de Tecnología y Ciencias en escuelas públicas con 
Motorola Solutions, la implementación de un programa de salud comuni-
taria con Duke Energy, la movilización de cientos de voluntarios y equipa-
miento de Clubs Discovery con Starbucks, y la revitalización escolar con 
varias empresas incluyendo Citigroup, BID, Sincorp, Odessa, entre otros. 

Glasswing Guatemala carries out health and education programs, emphasi-
zing volunteering as the central focus.  Programs include: a partnership 
with Motorola Solutions creating science and technology programs in 
public schools, the implementation of health programs in concert with 
Duke Energy, the establishment of a Discovery and Science Club with 
Starbucks and school revitalization programs with various companies, 
including Citigroup, BID, Sincorp, and Odessa.

HONDURAS

Glasswing Honduras está implementando un programa de ‘Extreme 
Makeovers’ escolares con Chevron, revitalizando escuelas con DHL y traba-
jando con Cervecería Hondureña – como parte de SAB Miller – el programa 
de liderazco y prevención de consumo en menores de edad.  

Glasswing Honduras is implementing ‘Extreme School Makeovers’ throug-
hout Honduras in partnership with Chevron, revitalizing schools with DHL 
and working with Cervecería Hondureña – subsidiary of SAB Miller – on a 
youth leadership and underage drinking prevention program.
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Glasswing es una organización innovadora porque está en la 
capacidad de buscar nuevas asociaciones para lograr proyec-
tos más grandes y así construir tejido para el bien de todos.

Manuela Velásquez, Directora de Mercadeo de Starbucks



MÁS ALLÁ DEL 2012

Glasswing busca de llegar a miles de personas más con sus programas de 
salud y educación, mediante la movilización de más empresas, voluntarios y 
comunidades, a nivel regional. Empoderar y capacitar a más voluntarios para 
unirse a nuestro equipo de profesionales nos ayudará a llegar a muchas más 
personas y lograr un cambio sostenible.

• Ampliaremos nuestro programa de actividades extracurriculares para llegar 
a miles de jóvenes más en El Salvador, Guatemala, Honduras y Panamá.

• Transformaremos la infraestructura de cientos de escuelas más.

• Continuaremos con la capacitación en respuesta ante emergencias en El 
Salvador, Guatemala y Honduras.

• Movilizaremos a decenas de miles de voluntarios más, la mayoría, por 
primera vez.

• Ofreceremos atención sanitaria de calidad a miles de personas más.

2012 AND BEYOND

Glasswing looks to reach thousands more people with its health and educa-
tion programs by mobilizing more companies, volunteers and communities 
on a regional level.  Empowering and training more volunteers to join our 
professional staff will help us to reach many more individuals and bring 
sustainable change.        

• We will expand our after school activities to reach thousand more youth in 
El Salvador, Guatemala, Honduras, and Panama.

• We will transform the infrastructure of hundreds more schools.

• We will continue with emergency training in El Salvador, Guatemala and 
Honduras.

• We will mobilize tens of thousands more volunteers, many for the first 
time.

• We will provide thousands more with quality healthcare.
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Estados Unidos

Rama Murali
Ken Baker
Elizabeth Griffin
Rodrigo Pineda
Magdalena Serpa
Orlando Muyshondt
Carolina Chao

US Office
Fundraising, Awareness, Expertise

Headquarters in Central America
Decision-Making, Operations, Objectives, Approvals, Capacity, Accountability

OUR UNIQUE MODEL

NUESTRO MODELO

La sede de Glasswing se encuentra en Centroamérica, donde ponemos en 
práctica todos nuestros programas. De esta forma, nuestros equipos 
locales identifican las necesidades, establecen los objetivos y desarrollan 
iniciativas congruentes que empoderan a las comunidades locales. Nues-
tra oficina en los EE.UU. brinda apoyo con personal limitado, junto con un 
equipo de expertos técnicos voluntarios y asesores. El valor de Glasswing 
descansa en tres factores: 

• 95 centavos de cada dólar se destinan a programas
• Sede y toma de decisiones en Centroamérica
• Miles de voluntarios son empoderados y agregan valor a nuestros 
programas.

OUR MODEL

Glasswing's headquarters are in Central America, where we implement all 
of our programs. As a result, our local teams identify needs, set objectives 
and develop the initiatives to empower local communities. Our US office 
provides support with limited staff along with a team of volunteer techni-
cal experts and advisors. The Glasswing value:

• 95 cents of every dollar go to programs
• Headquarters and decision-making in Central America
• Thousands of volunteers are empowered and add value to our programs

NUESTRA JUNTA DIRECTIVA
OUR BOARD OF DIRECTORS

Central America

Diego De Sola
Ken Baker
Juan Federico Salaverría
Claudia Cruz
Rodrigo Escobar
Eduardo Salazar
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INFORMACIÓN FINANCIERA
FINANCIAL INFORMATION

International affiliate of:

Financial statements audited by:

95%

5%

Allocation of expenses:

GLASSWING INTERNATIONAL 
Statement of Activities 

For the year ending December 31, 2010
(All numbers in United States Dollars)

Support and Revenue 2010

Cash Contributions 
Corporate             492,882 
Foundation             179,406 
Individual              33,855 

Contributed Goods and Services             432,263 

Total Support           1,138,405 

Interest Income                2,999 

Total Revenue                2,999 

Total Support and Revenue           1,141,404 

Expenses 
Administrative expenses              56,062 
Program Services           1,003,190 

Total Expenses           1,059,252 

Change in Net Assets US$             82,152 

Programs

Administrative 
expenses 
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Honduras
Oficina #6,
El Polvorín, 33 Calle, 
Colonia Perfecto Vásquez,
San Pedro Sula, Cortés
E-mail: info@glasswing.org
Tel.: (504) 8990-7434

El Salvador
103 Avenida Norte, #166
Colonia Escalón,
San Salvador 
E-mail: info@glasswing.org
Tel.: (503) 2252-1401

Estados Unidos
25 Orchard Street,
Amherst, MA 01002
E-mail: rmurali@glasswing.org
Tel.: 413-992-6558

Guatemala
18 Calle 25-85, Zona 10
Edificio Torre Pradera, Nivel 11
E-mail: ggarcia@glasswing.org
Tel.: (502) 2223-0000

GlasswingV GlasswingUSA www.glasswing.org

NUESTRA JUNTA DIRECTIVA
OUR BOARD OF DIRECTORS

Central America

Diego De Sola
Ken Baker
Juan Federico Salaverría
Claudia Cruz
Rodrigo Escobar
Eduardo Salazar


